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Tot mai des apare în discuţii ideea existenţei unui aşa-zis dialect hucovinean. Lingviştii 
români n-au abordat nicicând şi nicicum această idee, căci "dacoromâna prezintă o mare 
unitate pe întreg teritoriul pe care se vorbeşte şi [ ... ] în cadrul dacoromânei nu există dialecte 
propriu-zise, ci numai subdialecte sau graiuri" 1, ceea ce înseamnă că ideea este sustinută din 
perspectiva germană sau ucraineană 

Abordarea problemei din perspectivă germană este strâns legată de conceptul homo 
lmcovinensis, diferită, cu siguranţă, de perspectiva ucraineană Privind lucrurile strict din 
punctul de vedere al limbii, răspunsul la problema în discuţie obligă la studierea statutului limbii 
române în Bucovina sub ocupaţia austriacă, având în vedere factorii de natură să-i influenţeze 
evoluţ ia , determinând apariţia unor particularităţi apte a o defini ca varietate teritorială a limbii 
române. 

* 
* * 

J. Repere etnolingvistice lile teritoriului fli intrarell sub stăptÎ11irea Austriei şi pe 
pllrcursul g11vernămti11tul11i militar 

Caracterul românesc al nordului Moldovei, anexat de Austria prin pacea din i 775, este 
neîndoielnic, în ciuda eforturilor făcute de unii istoriografi, îndeosebi ucraineni, ajutati şi de 
colegi din Rusia. Îndreptăţesc această idee patru sute şaisprezece ani de stabilitate statală a 
Moldovei de Sus ca parte integrantă a unui areal românesc: timp de patru sute şaisprezece ani 
limba populaţiei majoritare din acest teritoriu component al -Moldovei a fost limba română; din 
momentul când limba slavonă a fost înlăturată din .cancelarie şi din biserică, limba în care s-a 
oficiat slujba religioasă în biserică a fost limba română; limba folosită în şcolile din mănăstiri 
sau laice - oficiale ori neoficiale - era în secolul al XVIII-iea - limba română. Acestea se 
constituie în dovezi că populaţia majoritară din regiune c;, r0m~nească: putea fi altfel numai 
dacă teritoriul în discuţie ar fi fost o cucerire recentă, ceea ce, e,~dent, iese din discuţi e. 

Caracterul românesc al teritoriului ,~itoarei Bucovine este pus în evidenr i de faptul că 
"nimeni în afară de români nu s-a opus raptulu i teritorial săvârşit de habsburgi"2

, ca şi 
atitudinea generală a administraţie austriece faţă de populaţie la ocuparea regiunii, constatările 
şi hotărârile acestor autorităţi după anexarea teritoriului la Austna . 

] .1. Populaţia majoritară era românească 
Incă din 1774, înainte de tratatul de pace prin care Austria reuşea să ia în stăpânire ceea 

ce aveau să numească "cheia Moldovei" atât Austria, cât şi Rusia, cealaltă forţă interesată să 
pună stăpânire pe teritoriu, procedează la recenzarea popula~ei din zonă . Rezultatele celor 
două recensăminte sunt foarte apropiate, dar interpretarea datelor diferă . Din totalul de 82.809 
persoane din teritoriu, românii reprezentau între 73,52%3 şi 65,42%4, iar ucrainenii, 
cuprinzându-i aici şi pe huţuli, între 27,32%5 şi 20,90%6

, la aceştia adăugându-se populaţia de 
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alte origini: ţigani - 3,18%, evrei - 2,93%, polonezi - 0,56%, armeni - 0,48%, turci, nemţi7. 
După oricare statistică, indiferent de procen~t\¼i admis, populaţia românească este cea 
majoritară. 

În anul următor, guvernatorul Gabriel von Spleny cere un nou recensământ. Datele însă 
nu se schimbă, decât doar că rutenii8 nu sunt înregistraţi . Ei însă trebuie să fi existat aici. 
Prezenţa lor este impusă de logică: pentra ·sfârşitul secolului al XVII-iea, sub ocupaţie polonă, 
se vorbeşte despre numeroşi ruteni veniţi_ din Galiţia în Mofdova9, dintre care se vor fi păstrat în 
grupurile compacte; imigrarea huţulilor, trecuţi frecvent în numărul ruşilor1 0, începuse înainte 
de 1775. 

Printre argumentele ce definesc caracterul etnolingvistic al teritoriului în discuţie se 
invocă adesea numele cu care autoritătile austriece l-au botezat: Bucovina. Iar invocarea se 
face pentru că ar proba caracterul neromânesc al zonei. 

Toponimul Bucovina e de origine ucraineană, dar el nu spune mai mult de atât, căci, ca 
să folosim afirmaţia unui toponomast rus 11

, în toponimie interesează nu etimologia, ci etiologia; 
un cercetător atent trebuie să aibă în vedere factorii care au dus la impunerea numelui respectiv 
ca toponim. 

Toponime formate de slavi sau români de la tema slavă buc "fag" se găsesc pe tot 
întinsul românesc. Iorgu Jordan 12 înşiră 32 de toponime13 având la bază această temă; printre 
acestea : Bucul (în fostul raion Ploie!)ti ), Bucova_ de 4 ori (în fostele raioane Caransebeş, 
Timişoara, Turnu-Severin si în judeţul Hunedoara). Bucovu/_ de 4 ori (în fostul raion Costeşti, 
în fostele judeţe Rădăuţi şi Teleorman, în oraşul Ploieşti) şi altele, printre care chiar şi o 
Bucovina, în fostul raion Huşi . Nici unul dintre aceste toponime ·şi nici seria ca atare nu 
reprezintă vreo dovadă că teritoriul pe care se află ar fi neromânesc 

Toponimul Bucovina a fost folosit pentru prima dată pentru a denumi partea din 
Moldova intrată în stăpânirea Imperiului Habsburgic de austrieci, nu de ruteni . Rutenii s-au 
folosit de cuvinte formate pe baza radicalului buc pentm a forma alte toponime: Bucova, 
munte în fostul district Vijn iţa 1 4, Hucovă/. cătun al comunei Storoneţ-Putila, fostul district 
Vijniţa; Bucol'ăţ, cătun al comunei Pârteştii-de-Jos, fostul--district Gura-Humorului; Bucovăţ, 

pădure la nord de Păltinoasa, fostul district Gura-Humorului; Bucovăţ, târlă pe teritoriul satului 
Serghieni, fostul district Vijniţa; Bucovinca, grup de case pe teritoriul comunei Dihtineţ, fostul 
district Vijniţa ; Bucovu/_ pârâu, afluent al S1retutui, fostul cfo,trict Stor( f ne, 

Acestora li se adaugă alte toponime, formate de la aceeaşi bază, pe care le înregistrează 
N_ Grămadă15 : Bucov - deal şi pădure la Băn.ila-Moldovenească , munte şi poiană la Straja, 
pădure şi deal la Vicovul-de-Sus; Bucova - pădure la Bănila-Moldovenească, deal la Şipotele­
pe-Siret; Bucovul - poiană la Sucavăţ Bm:ovăt- 12 denumiri- la: Capul-Codrului, Dihtineţ, 

Gura-Humorului, Păltinoasa, Ilişeşti, Mănăstirea-Humorului, Gura-Putilei, Pârteşti, Putila, 
Stupea, Torăceni, Pârteştii-de-Jos. 

De la acestea s-au format alte toponime care sunt, însă , româneşti : Bucoviciorul, pârâu, 
afluent al Moldovei, izvorând din pădurea Bucovăţ; Bucovineşti, munte la sud de pârâul 
Brodina, fostul district Rădăuţi : Poiana-Bucului - mic m_asiv între valea Soloneţului şi Bilca. 
Caracterul românesc al acestora este indiscutabil. 

Este lesne de observat că toponimele înşirate mai sus formează o insulă alungită, care 
începe din fostul district Vijniţa, situat în treimea nordică a Bucovinei şi se întinde până la 
Gura-Humorului. Aceasta corespunde, cel puţin parţial, cu informaţia pe care ne-o dă L Toma, 
după care, încă în vremuri străvechi , înainte de stăpânirea austriacă 16, "se obişnuise 
poporaţiunea ruteană din părţile învecinate ale Galiţiei a-i zice coastei muntoase, acoperită cu 
întinse păduri de fag, dintre Vijniţa şi Ceremuş, Bucovina, ceea ce înseamnă <pădure de fag>, 
şi această numire a fost acceptată, după încorporare, pentru tot teritoriul Moldovei ocupat de 
Austria"l7_ 
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Înainte de ocuparea austriacă, pentru a denumi nordul Moldovei se foloseau şi 
toponimele Arhoroasa şi Plonina. Singur D . Onciul crede că Societatea Studenţească 

"Arboroasa" a luat acest nume românizat al Bucovinei 18
. Că Arhoroasa nu e o românizare a 

denumirii Bucovina o probează în primul rând Diploma imperială din 9 decembrie 1862, în 
care se precizează: "Ca parte din Dacia vechiă. tara aceasta sub guvernul domnilor Moldovei se 
adunară-sa la asa-numita <tară de sus>, mai tâ~ziu se însemna cu numirile Arhoroasa, Plonina, 
si pe urmă Bucovina. după făgetul dintre Cernăuţi . şi Vijniţa" 19 . Dacă mai avem în vedere şi 
cultul studentilor bucovineni pentru formele arhaice îngenernl , <levine evident că societatea 
studentească nu si-a luat drept nume varianta· romârreasdnrdenumirii oficiale a ţării Bucovinei, 
ci a reînviat denumirea mai veche. simbol al unor timpuri de glorie. 

După cucerirea nordului Moldovei, s-au folosit pentru teritoriul acesta mai multe 
denumiri. unele chiar de autoritătile austriece, .înainte de a se impune Bucovinc?0

, Moldova 
Austriacă~ 1 • comitalul Sucevei. Cordon. Cordun. Cord111111I Nemwsc, Cord11n11/-j,11părălesc, 
$!e11eralat11! moldovenesc. Număml mare-at denummlor folosite e o do ,adă că Austria a fost 
foarte preocupată să ascundă adevăratele intentii fată de teritoriul anexat.!3_ Alegerea numelui 
trebuie pusă în legătură cu stabilirea caoitalei noului tinut la Cernăuţi _ ambele treburnd să 
contribuie la pierderea urmelor de origine moldovenească : -Denumirea românească a teritoriului 
ca şi păstrarea capitalei într-un centru simbol al românităţii ar fi incomodat, ca atare şi numele 
teritoriului, şi numele capitalei. trebuia să fie neromânest i2"1

. Ambele nume trebuia să devină o 
stavilă în calea posibilelor revendicări ale românilor. fără însă a prezenta vreun pericol din 
partea celor din a căror limbă erau luate cuvintele. Ilustrativ în această pnvmtă este faptul că 
preşedintele Consili11li1i Aulic de Război . contele Hadik. găseşte nepotri vi tă denumirea 
genera/atul moldovenesc, propusă în ianuarie 1775 de contele Ellrickhausen, comandantul 
suprem al forţelor militare din Galitia si o respinge 

Limba de obşte a populatiei teritoriului mnlrlove.nesc anexat Austnei era cea 
moldovenească . Sursele care pun aceasta în evidentă sunt numeroase. Geografia lui lgnatius de 
Luca din I 780 menţionează că principala populatie a Bucovinei o constituie moldovenii, iar 
limba de obşte a ţării e limba moldovenească:!5 . În acelaşi an 11n ofiter auc;tnac alcătuia o 
descriere istorică a Bucovinei (Historische Beschreih111w). în care. după ce constată că 
locuitorii cei vechi ai Bucovinei sunt deopotrivă cu locuitorii din Moldova turcească (s.n.) 
descendenti dm coloniile valahe sau vechi romane, face precizarea că "limba obştească a ţârii 
este limba moldovenească, ce se compune dintr-o latinească stricat}'' '0 

Ohservaţii asemănătoare face Ion Budai-Deleanu într-o lucrare scrisă în limba germană, 
rămasă în manuscris, Obsermtii succinte asupra Bucovinei ·(Kurzgefasste Bemerk1111p,e11 uber 
Hukowina) . Bun cunoscător al Bucovinein , colaborator al lui Vasile Balş în realizarea unor 
manuale pentru scolile bucovinene si în traducerea mai multor coduri de legi pentru românii 
bucovineni. Ion Budai-Deleanu afirmă despre limba acestora că "este vechea limbă romană 
populară, amestecatii cu felurite cuvinte slavone, greceşti şi albaneze. dar cuvintele luate din 
alte limbi abia fac o treime. Limba moldovenească şi în genere română îndeplineşte toate 
calităţile pentru a deveni cu timpul o limbă culturală, egală cu cea italiană. dacă se vor găsi 
oameni iscusiţi care să se ocupe de ea . Până acuma ea este Insă săracă., rustică şi necultivată . 

Românul scrie în felul cum pronunţă, fără regule. şi alegere. In limba aceasta nu există însă un 
dicţionar şi nici o gramatică temeinică şi nici o ortografie stabilită" !~. In aceeaşi lucrare, 
cunoscutul autor al Ţiganiadei atră~ea atenţia că, chiar dacă "numărul moldovemlor a scăzut 

m~lt _după anexare, .~;ntru că mulţi din_tr~ ei '. ~redinciosi vechilor obiceiuri._ au trecut în 
pnnc1patul Moldovei- , totuşi putem sa-1 pnV1m ca .. populaţia de căoeterne în această 
provincie"30 • 

Neîndoielnic, repartizarea în teritoriu a românilor si a rutenilor nu era unifo, . ă. 

Generalul Polek observa că "la ocuparea Bucovinei prin Austria. elementul român c era 
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răspândit în toată ţara, afară de munţii ruseşti3 1 . Aceeaşi idee rezultă din statistica mareşa!ul!.!i 
von Hadik: populaţia Bucovinei era românească, neromâneşti fiind câteva cătune din munµi 
dinspre Galiţia32, locuite de huţ ... Ii. 

O părere extrem de interesantă emite I. Popescu, care, după ce se străduieste sit 
probeze prezenţa într-un număr sporit a rutenilor în Bucovina la I 774. precizează : în tinutunlc 
Câmpulung - Suceava şi Câmpulung - Cernăuţi (aşa le denumeşte autorul!) · rutenii erau 
reprezentaţi prin huţani ; "în schimb în ţinutul Cernăuţi între moldoveni şi ruteni nu se făcea 
nici o distincţie"3.l . Din această din urmă informaţie nu putem deduce decât că rutenii din zona 
Cernăuţilor, sosiţi aici în timpuri mai vechi, poate la sfărşitul veacului anterior. deprinseseră 
limba şi civilizaţia autohtone majoritare, a românilor34

• 

La ocuparea noului teritoriu, autorităţile habsburgice s-au străduit, pe cât s-a putut, s: 
evite protestele sau atitudinile duşmănoase ale localnicilor. Pe de o parte, generalul Spleny î~, 
exprima într-un raport către Viena părerea că "simţul naţional III Bucovina trebuie cruţa şi 

dezvoltat. Locuitorii trebuie să vadă că naţionalitatea lor nu este periclitată în Austria. Numai ~n 
chipul acesta se poate câştiga iubirea lor pentru imperiu"35

. 

Pe de altă parte, adresându-se localnicilor, chiar înainte de numirea lui ca guvernator, îi 
asigura că Austria nutreşte fată de ei numai "milă, gând bun si tot binele"36

. Aşa se face că 
Bucovina a obţinut din partea autorităţilor imperiale promisiunea că îsi va păstra status-quo-ul. 
Provincia îşi păstra deci vechile legi, credinţele şi tradiţiile, religia şi limba37

• Şi administraţia 
imperiului a manifestat totdeauna neţărmurită grijă pentru păstrarea aparenţelor cum că vechile 
datini şi obiceiuri, aşa de înrădăcinate în Bucovina, nu vor fi schimbate3

\ pentru a se asigura de 
bunăvoinţa localnicilor. 

În fapt, reorganizarea Bucovinei era gândită încă înainte de luarea în stăpânire prin 
pacea din 1775. Chiar din 1774, când noile autorităţi încă ·nu fuseseră confirmate prin tratate, 
generalul Spleny, viitorul guvernator, propunea Vienei un olan de reorganizare a Bucovinei, în 
care se prevedea, printre altele, înlăt1,1rarea autohtonilor din funcţiile administrative şi juridice. 
pe motivul că sunt ignoranţi, nu cunosc decât legile pământene, prea sunt sub infh!enţa bisericii 
şi a preoţilor etc., şi înlocuirea lor cu ofiţeri austrieci. Însă toate trebuia să fie făcute încet, pe 
neobservate. pentru a nu stârni populaţia. Urmaşul şi continuatorul lui Spleny, guvernatorul 
Enzenberg, reia, în 1779, planul de organizare, aratându-se mai grăbit ~ţ~ât pred e o 1! w 

Numai că Împăratul Josif al II-iea, tără a respmge vreuna din măsurile planului," imp ire 
eşalonarea lor pentru evitarea oricăror adve,si tăţ : . 

Atitudinea populaţiei româneşti era atent studiată ·cfirr mai multe motive. Administraţia 
era interesată nu numai să împiedice emigrarea celor posibil nemulţumiţi în Moldova. ct mai 
ales să atragă alţi locuitori din Moldova. si în măsura posibilului. să creeze în Moldova o 
atitudine favorabilă. având în vedere o potentială extindere a stăpânirii austriece. într-un viitor 
nu prea îndepărtat. asupra întregului orincipat moldovenesc; asa se explică avantajele, nu 
numai economice. pe care le asi,11;ură populatiei bucovinene pe o perioadă destul de lungă. 

Grija cea mai mare a administratiei a fost pentru cultivarea încrederii că limba ş i religia 
populaţiei nu vor avea nicicum de suferit. Această credinţă trebuia cultivată şi în momentul 
când populaţia Bucovinei era chemată. î11 1777. să jure credinţii noii stăpâniri . Atât 
Proclamaţia imperială, prin care se aducea la cunoştinţă că toată obştea va presta jurământ de 
supunere, cât şi textul jurământului au fost tipărite în limba română. Numai în oraşe textul avea 
două variante, una în limba română, limba ţării, şi una în limba germană. Faptul nu este lipsit 
de importanţă; el este în directă legătură cu realitatea istorică şi etnolingvistică pe care o 
constataseră autorităţile la ocuparea teritonu!u1 

O altă serie de fapte vine să confirme că limba teritoriului ce avea să se numească 
Bucovina era limh11 română, ca limbă a populaţiei . autohtone majoritare. În anul 1778 
guvernatorul Gabriel von Spleny este înlocuit cu generalul Karl von Enzenberg. 
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Într-un rapon al Consiliului Aulic de Război se precizează că alegerea generalului 
pentru această funcţie se datora "tocmai calităţiior saie de bun cunoscător al serviciului şi a[I) 
naţiunii romane3

\ cahtăţ1 pe care acesta le probase la comanda regimentului al Ii-lea de români 
dm J rans!lvama. Acelaşi cntenu, cunoaşterea limbii moldoveneşti şi a obicemnlor ţărn , a stat la 
baza alegerii lui Dorbath pentru tuncţ1a de auditor (judecător militar) al Bucovin i. 

Se vede astfel că administraţia era interesată pe de o parte să comunice cu autohtonii şi 
pe de alta să întărească ideea că limba română, ca limbă a ţării , era considerată a doua limbă 
oficială a ţării, fiind obligatorie pentru toţi funcţionarii Bucovinei, ca şi germana. Funcţionari i 
numiţi aici erau obligati să cunoască, pe lângă germană, şi limba română, actele oficiale fiind 
redactate în cele două limbi4

v_ Şi mulţi dintre demnitarii Bucovinei cunoşteau limba română , de 
care făceau uz în momente importante pentru români . Unul dintre aceste momente a fost 
înscăunarea episcopului Dosoftei Herescu, în 1782, când întreaga ceremonie s-a desfăşurat în 
limba română şi însuşi guvernatorul Bucovmei, generalul Enzenberg, şi-a rosti t discursul în 
limba română . 

Acceptarea limbii române cu statut de limbă oficiaiă în Bucovina, a l ătu ri de cea 
germană, era însă o măsură vremelnica a autorităţilor. Menajând susceptibili tatea locuitorilor, 
politica de subordonare faţă de Viena îşi urma cursul; încălcarea promisiuni lor de păstra re a 
status-quo-uiui se facea treptat şi, pe cât posibil, fără brutalitate. Impunerea limbii germane ca 
singura limbă oficială trebuia să se facă treptat, dar trebuia să se facă, pentru că altfel apărea 
aici altă situaţie poht1câ decât în restul imperiului. 

Folosind drept Justi fi care dorinţa de a realiza egalitatea în drepturi ş i îndatoriri între toţi 
cetăţenn unpenului, unitatea ş1 uniformitatea imperiului, împăratu l Iosif al li-lea declară limba 
germană drept singura limbă oficială a imperiului . Când ungurn protestează, împăratul 

răspuf!de categonc: "Limba germană este iimba universală a împărăţi ei mele. De ce să admitem 
ca într-o singură provincie legiie şi afacerile publice să fie tratate în li mba n aţională? Eu sînt 
împărat al 1mpenului german; prin urmare celelalte state pe care le posed sint provincii care, 
laolaltă cu întregul stat, formează un corp al cănii cap sint eu. Dacă regatul ungar ar fi cea mai 
însemnată ş1 cea dintâi dintre posesiunile mele, atunci limba aceasta aş face-o ca limbă de 
căpetenie a ţării meie; lucrul însă nu este astfel"4 1 

_ · 

"" rovizoratul acceptării limbii române ca a doua limbă oficială a Bucovinei este mai mult 
<.iecât evident. Însă act:aslă acceptare va constitui un punct de sprijin forte în lupta românilor 
bucovineni pentru apărarea fiinţei lor naţionţde42 . 

1.2. Coloni=area Bucovinei 
Din recensământul efectuat în 1774 rezultă că densitâ tea populaţiei Bucovinei era de 

8,U6 locuitori la km2
. Această popuiaţie era cu totul insuficientă pentru a asigura exploatarea 

raţională a resurselor de care dispunea zona. Cat timp pământul era folosit pentru a practica o 
agncultură trad1ţ10nală, bazată in mare parte pe creşterea viteior, numărul mic al Iocuitoriior nu 
era un mconvement. Acum insă altceva dorea admimstraţia . 

Nu mtră în preocupănle noastre cauzele care au dus-la- d1mmuarea popu l aţ1e1 dm zonă. 

Ele au tost numeroase. Var autontăţtle trebuia să găsească -soluţ11 pentru sporirea populaţiei, iar 
faptul că din 1779 până in l'/~6 numărul creşte cu 1lS .:>Yb de sufl ete dovedeşte că soluţii se 
găsea~ . 

Atenţia principală şi-au îndreptat-o autontăţ1le spre Moldova, căci numai de aici se 
puteau aobana1 supuşi noi pentru 1mpărăţie. Şt, date fitna avantajeie ofente la începutul 
penoade1 de ocupaţie, numărul 1m1granţ1lor am Moldova n-a fost nemsemnat. Tulburările 
produse uhenor de războiul ruso-turc din 1788-1792, cand Austna prohta ca sa ta in stăpânire 
inca o parte dm tentoriul Moldovei, ca şi nemutţummle provocate mai tarnu de aplicarea 
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prevţ_derilor Regulamentului Organic au făcut să apară noi valuri de imigranţi din Moldova, 
care se vor aşeza de regulă, în zonele din imediata vecinătate a graniţei. 

Fără a considera neglijabil numărul imigranţilor din Moldova, chiar având în vedere că 
o parte jin românii bucovintni emigrează în Moldova, când e vorba despre imigraţia 

bucoyj__ne~nă pe primul loc se află rutenii galiţieni . 

Anexarea nordului Moldovei de către Austria aducea cu sine şi parţiala dispariţie a 
graniţei cu Galiţia, unde populaţia ruteană nu avea un regim de viaţă de invidia( Aceasta face 
ca după 1775 să înceapă marele exod al rutenilor spre Moldova. Dacă avem în vedere şi 

avantajele promise de germani locuitorilor din zonă, lucrurile sunt şi mai uşor de înţeles, căci , 

în timpul ocupaţiei poloneze din secolul anterior, rutenii veniseră aici şi fără promisiunea unor 
avantaje. 

Printre zonele ce au stat în atenţia imigranţilor ruteni a fost, în primul rând, cea dintre 
Prut şi Nistru, cea mai apropiată de patria lor, şi , în al doilea rând, cea din apropierea graniţei 
cu Moldova 43, unde se puteau strecura. în. caz de_ pericol. Numai în perioada dintre 1775 şi 
1780 numărul total al familiilor din regiunea dintre Prut şi Nistru creşte de aproape 3 ori . Cei 
mai mulţi dintre noii veniţi se aşezau pe moşiile mănăstireşti (Putna, Suceviţa şi Voroneţ, în 
primul rând), unde erau primiţi totdeauna, fiind nevoie de braţe de muncă. Aportul masiv de 
populaţie ruteană la nord de Prut va face ca românii de aici să fie din ce în ce mai izolaţi; aici 
rutenii vor deveni destul de repede populaţia majoritară, iar limba lor preponderentă, fiind 
adoptată şi de români44

. 

Faptul e confirmat şi de inginerul J. Budinsziky, care în 1782 realiza descrierea 
Bucovinei pe baza cartografierii a 38 de localităţi dintre Prut şi Nistru. Părerea lui este că, 
deoarece "partea cea mai mare a locuitorilor de aici se compune din e!Tligranţi din Polonia, care 
sunt mai ales ruteni, se vorbeşte în cea mai mare parte ruseşte şi numai a patra parte vorbeşte 
române~!~"45 

Chiar după această infuzie masivă de populaţie Bucovina încă avea nevoie de noi 
locuitori Acel/I i inginer, J. Budinszky, avea convingerea că pământul Bucovinei ar putea hră i 
o populatie dublă faţă de cea pe care o avea şi, ca atare, el propunea colonizarea la nordul 
Prutului a 1 992 de familii germane46

. Acestei propuneri nu i s-a dat curs, poate şi din cauza 
sporului pe care administraţia îl observa ca venind de la sine, dar informaţia lui Budinszky e de 
natură să probeze interesul pentru sporirea forţei de muncă a Bucovinei, interes manife~lal în 
două direcţii: împiedicarea posibilelor emigrări ale românilor spre Moldova şi atragerea de r.o· 
locuitori fie din exte1iornl, fie din interiorul imperi_ţdui (şi au venit_ aici, afară de muncitori 
calificaţi pentru industrie - germani şi cehi în primul rând-, agricultori - ruteni, români ardeleni 
şi moldoveni, unguri, slovaci, colonişti germani etc) .. 

Numărul rutenilor veniţi din Galiţia era asa de mare, încât s-a vorbit de o adevărată 
invazie a acestora În 1780 nunţiul papal din Viena atrăgea atenţia Consiliului Aulic de Război 
că trebuie să se ia mă<st1ri de oprire a emigrării rutenilor din Galiţia în Bucovina. Rutenii 
galiţieni erau greco-catolici, iar odată cu sosirea lor în Bucovina treceau la ortodoxism, ceea ce 
reprezenta o pierdere pentru biserica catolică. 

La sosirea în Bucovina, rutenii întemeiau sate noi numai în situaţii cu totul speciale. De 
re~ulă se aşezau în localităţi deja existente, cu populaţie autohtonă şi participau la slujb 
religioasă a băştinaşilor, în timp trecând cu totul la ortodoxie, căci urmau învăţătura preotului 
ortodox, care, în cele mai multe cazuri, era bucuros de creşterea numărului enoriaşilor s~i. 

Se întâmpla şi ca noii sosiţi din Galiţia să fie însoNi de preoţi care se opuseseră unirii cu 
Roma. Aiunşi în Moldova, aceştia erau "plasaţi în satele dintre Prut si Nistru, primind parohii 
moldoveneşti de la episcopul Rădăuţilor"47, nefiind chiar rare .cazurile când unele comunităţi 
săteşti, îndeosebi cele cu un număr redus de familii, erau lipsite de preot. Intrând însă în slujba 
unei biserici cu tradiţie-; ei- oficiau ·sh:rjba· în limba localnicilor; a- vechilor locuitori ai satului, căci 
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până târziu în sec. al XIX-iea slujba bisericească se efectua în Bucovina numai în limba 
română . Totuşi noii veniţi erau mulţumiţi de situaţia lor, chiar dacă ascultau sau oficiau sfânta 
slujbă în limba română; "pe calea aceasta se reîntoarseră pribegii galiţieni de la unie la 
ortodoxie, bucurându-se de cea mai largă ospitalitate în biserica românească, în care atunci 
toate ceremoniile se săvârşeau numai în limba noastră. Astfel, s-a îndeplinit trecerea rutenilor 
din Bucovina la legea românească, precum o numesc ei în limba lor până astăzi, fără nici o 
propagandă, tără misionari şi fără promisiuni de natură politică sau naţională" 48 . 

Nici în cazul rutenilor care treceau la ortodoxism şi nici în cazul celor care, însoţiţi de 
preoţi uniţi, rămâneau uniţi , autorităţile nu intenţionau să le oprească intrarea în Bucovina49

; 

dar chiar dacă ar fi încercat s-o facă, procesul de imigrare, o dată declanşat, ar fi putut fi stăvilit 
numai cu mare dificultate. Rutenii începuseră să vadă în Bucovina şi Moldova, ca şi ucrainenii 
din Rusia după un timp, o ţară a fericirii. Folclorul rutean in secolul trecut avea numeroase 
creaţii în care se cânta dorinţa de emigrare în Moldova a rutenilor. 

Un cântec huţul zice: · 
"Simeon îşi părăseşte mama, eu îmi părăsesc nevasta, 
Hai în Moldova să căutăm fericirea. 
Hai în Moldova printre oameni străini . 

Îţi vei găsi acolo un loc; o vei duce bine"50
. 

Aceeaşi idee domină şi alte creaţii de acest fel : 
"Plec în Valahia şi m-oi însura acolo, 
M-oi însura cu o mică, frumoasă, tânără fată, 

Adio, adio, ţară polonă, 
Te părăsesc : 

Plec în Valahia. 
Acolo n-oi pieri, 
Căci oamenii sînt buni în Valahia. 
Acolo nu m-oi simţi stingher, 
Acolo trăiesc oameni, nu sînt tătari . 

Mi-or da îndată o mână de ajutor" . 

"Pune-ţi foc casei şi hai în Valahia, 
Hai în Valahia, această frumoasă Valahie, 
Ca să nu mai facem treburi neplăcute de rob" . 
"Am plecat in Valahia, căci numai âco fo se poate trăi" 5 1 . 

~ ... . ,~--~~ -· 

Trebuie precizat că stăpânirea habsbu'rgică _nu urmărea "rusificarea" ţării . În principiu 
ţara Bucovinei rămânea deschisă oricărei imigraţii . Dar poziţia geografică îi avantaja pe ruteni: 
în timp ce contactul cu Transilvania era împiedicat de lanţul carpatic, iar legăturile cu Moldova 
erau atent controlate pentru a împiedica posibile emigrări ale românilor, hotarul spre nord, cu 
Galiţia, rămânea deschis, iar după alipirea Bucovinei la Galiţia va dispărea complet, favorizând 
trecerea nestingheri tă în Bucovina a rutenilor galiţieni, din ce în ce mai nemulţumiţi de 
condiţi ile de viaţă de acolo. "Rusificarea" regiunii de la nord de Prut îndeosebi se producea nu 
sub controlul ci cu permisiunea autorităţilor, care, în felul acesta, vedeau şubrezindu-se 
autoritatea polonezilor în Gaii ţia şi a românilor în Bucovina. 

Singura populaţie de a cărei colonizare s-au ocupat autorităţile a fost cea germană. 
Până în l 786 se înfiinţase o singură colonie gem1ană, la Iacobeni; ceilalţi colonişti germani 
sosiţi până la această dată erau dispersaţi prin diferite localităfi, grupuri mai numeroase 
înregistrându-se ia Cernăuţi, Suceava, Sadagura, Molodia, Roşa . In curgerea timpului se vor 
emite mai multe ordine de la Viena sau de la Lemberg invitând- germanii ară surse de existenţă 
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să se stabilească în Bucovina. Buni gospodari, aceştia ajungeau repede la o stare materială 
suficient de bun~, dar raporturile lor cu autohtonii erau de obicei paşnice; chiar şi după ce 
prosperau materialiceşte "se arătau modeşti şi recunoscători cătră indigenii în mijlocul cărora 
ajunseseră Ia atâta bine deşi erau mai superiori în meserii, în comerciu şi în cultura intelectuală. 
Ei deprindeau grai11/ indigenilor şi se foloseau de el c11 plăcere (s.n.). Această purtare 
condescendentă şi binevoitoare [ .. . ] statornicise între ei şi poporul indigen o bună înţelegere şi 
un trai plăcut"~~ . 

Pe parcursul întregii perioade a guvernământului militar, ponderea alogenilor din 
Bucovina creşte în permanenţă, iar după alipirea Bucovinei la Galiţia numărul acestora 
urmează o curbă ascendentă. Totuşi, populaţia românească va rămâne majoritară pentru foarte 
multă vreme, fapt dovedit de rezultatele recensămintelor periodice şi de afirmaţii ale diferitelor 
personalităţi ale timpului53

. Creşterea numărului de ruteni ven.iţi din Galiţia nu rămânea însă 
fără nici un rezultat, ci crea autorităţilor austriece încă o posibilitate de a interveni în 
organizarea vieţii bucovinene. Chiar în 1780 nunţîul papal adresa un memoriu secretarului 
Pobler al împăratului Iosif al Ii-lea "prin care solicita crearea bisericii unite în Bucovina; de 
teama nemulţumirilor pe care aceasta le putea provoca, împăratul respinge propunerea. În 
acelaşi an, la conferinţa de la Viena se pune în discuţie un plan care prevedea construirea de 
biserici unite la Vijniţa, Cernăuţi, Siret, Suceava, Câmpulung-Moldovenesc; numai intervenţia 
foarte hotărâtă a episcopului Dosoftei, care atrăgea atenţia că înfiinţarea bisericilor unite ar fi 
fost de natură să lezeze sentimentele naţionaliste şi religioase ale românilor şi ar fi putut isca 
tulburări sociale, a făcut ca tentativa să rămână fără rezultat. 

Era prima mare confruntare între biserica ortodoxă şi cea catolică; ortodoxismul reuşise 
să-şi păstreze locul, iar expansiunea catolică . trebuia să mai aştepte. 

2. Reorganizarea Buco••inei 
În paralel cu interesul pentru restructurarea economiei şi a administraţiei Bucovinei, 

Consiliul Aulic de Război s-a arătat preocupat de reorganizarea bisericii, de organizarea şcolii, 
a serviciilor de stare civilă, factori aflaţi într-o directă legătură cu statutul şi evoluţia limbii 
române. 

2.1. Reorganizarea bisericii 
Subordonarea bisericii din Bucovina faţă de Mitropolia de la laşi nu putea să nu 

nemulţumească noua administraţie. Influenţa de care se bucura biserica în rândul populaţiei 
bucovinene era extrem de puternică. Faptul era pus în evidenţă de însuşi generalul Spleny, care 
atrăgea atenţia că slujitorii moldoveni sunt ignoranţi, se conduc numai după legile 
moldoveneşti şi obiceiurile pământului şi se află permanent sub influenţa bisericii şi a preoţilor. 
Iar biserica, fiind subordonată Mitropoliei de la Iaşi, contribuia la menţinerea unor strânse 
legături a populaţiei autohtone cu consângenii din Moldova. Ca atare aceste legături trebuia să 
fie curmate. 1n anul 1779 guvernatorul Karl von Enzenberg propunea Curţii din Viena, ruperea 
legăturilor bisericii din Bucovina cu Mitropolia de Ia Ial4 şi trecerea bisericilor şi a 
mănăstirilor din Bucovina în subordinea exclusivă a episcopului de Rădăuţi . Curând, în 1781 , 
episcopul Dosoftei al Rădăuţilor este mutat la Cernăuţi şi numit episcop exempt al Bucovinei. 

Amăgindu-se de aparenţe, episcopul Dosoftei se gândea, un an mai târziu, să solicite 
împăratului să i se acorde titlul de mitropolit. Dar înainte de a apuca acesta să facă cererea, 
împăratul Iosif al II-iea, aflat în 1783 într-o vizită în Bucovina, cerea să fie grăbite formalităţile 
de subordonare a episcopiei Bucovinei faţă de Mitropolia din Karlowitz. 

Această subordonare faţă de Mitropolia din Karlowitz va avea urmări nefaste pentru 
biserica din Bucovina şi pentru Bucovina însăşi . Mitropolitul sârb trimite creditori din Serbia 
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care să controleze îndeaproape viaţa bisericească; apariţia călugărilor sârbi, printre care se va 
afla şi Danii) Vlahovici, viitor episcop al Bucovinei, va avea şi un alt rezultat: clerul indigen 
începe a fi din ce în ce mai evident desconsiderat, ceea ce va detennina pe unii preoţi şi 
călugări ca, urmând exemplul boierilor, să fugă în Moldova55

. 

Se rezolvase una din problemele pe care biserica bucovineană le punea stăpânirii 
habsburgice. O altă problemă era în legătură cu faptul că bisericile şi mai ales mănăstirile aveau 
în stăpânire mari proprietăţi, ale căror venituri nu puteau fi controlate şi din care, până la 1781, 
o bună parte luau drumul spre Mitropolia din Iaşi - cele 267 de proprietăţi mănăstireşti din 
Bucovina reprezentau peste jumătăte din suprafaţa ţării, iar veniturile acestora nu puteau să nu 
contribuie la vistieria ţării . 

Faptul că în noiembrie 1780 baronul Vasile Balş trimitea, în numele compatrioţilor un 
memoriu către Consiliul Aulic de Război prin care cerea să rămână în seama episcopului şi a 
stareţilor administrarea moşiilor mănăstireşt~ iar statul să exercite controale prin organele sale, 
e dovada că problema preocupa administraţia. într.-trn gracLridicat. Într-adevăr, în decembrie 
1781, Enzenberg supune .aprohării --imperiale propunerea de incamerare a moşiilor bisericeşti ,şi 
de reducere a numărului mănăstirilor. Aprobarea veni foarte· curând, împăratul ordonând ca 
"fără amânare să se împuţineze mănăstirile de călug~ri, pământurile şi fondurile lor să fie luate 
în administraţie de către stat, averea prestiunii care nu trăieşte în Bucovina să fie integral 
confiscată şi din întregul fond ce se va crea să se susţină tot clerul ortodox şi să se creeze cel 
puţin o şcoală, fie la Cernăuţi, fie la Suceava, iar ce ar rămâne să se păstreze pentru alte 
utilizări necesare"~6

. 

Din cele 17 mănăstir~ 15 schituri şi.4 sihăstrii57~ câte existau în Bucovina la 1775, vor 
rămâne doar 3: Putna, Dragomirna şi Suceviţa. Din cei peste 900 de călugări şi preoţi vor 
rămâne preoţii de la biserici, iar mănăstirile vor putea păstra fiecare până la 25 de călugări58 . 
Protestele au fost numeroase, dar autorităţile au rămas ferm pe poziţie . Drept urmare, o bună 
parte dintre ei au trecut graniţa în Moldova, unii impunându-se aici ca personalităţi de marcă 
ale vieţii spirituale. 

Desfiinţarea mănăstirilor şi a schiturilor a fost o grea lovitură dată vieţii spirituale a 
românilor din Bucovina. Adevărate centre de iradiere pentru viaţa spirituală şi morală, acestea, 
cum însuşi guvernatorul Spleny aprecia, exercitau o foarte puternică influenţă asupra întregii 
populaţii romaneşti şi deveniseră adevărate focare de rezistenţă prin cultivarea tradiţiilor 
româneşti . 

Mult mai atentă a fost administraţia cu proprietăţile .mănăstireşti . Cum era de aşteptat că 
biserica şi populaţia vor protesta, calmarea spiritelor a constituit elementul cel mai important, 
asigurându-i pe localnici, chiar de la început că veniturile, se vor folosi pentru binele 
coreligionarilor din provincia în care s-au incamerat moşiile59, pentru construirea bisericilor şi a 
şcolilor, salarizarea preoţilor şi a călugărilor, formarea unor preoţi învăţaţi, întreţinerea 

personalului bisericilor şi al şcolilor etc. 
Prin hotărâre imperială, în 1783 se creează Fondul Bisericesc, prin care se înţelege 

"întreaga avere ce a fost închinată pentru întreţinerea religiunii"60
, ai cărui conducători erau 

supuşi guvernului . Vistieria Fondului trebuia să fie administrată în înţelegere cu episcopul şi cu 
consistoriul episcopal, dar după numai un an se dispune ca episcopul şi consistoriul să fie 
consultaţi numai în probleme ce "ating dogma şi cele curat spirituale"61

, aspectele 
administrative fiind de competenţa administraţiei militare. Pentru a reduce la minimum 
posibilităţile de intervenţie ale episcopului şi ale consistoriului, din 1786 Fondul Bisericesc este 
scos din reşedinţa episcopală şi ataşat vistieriei Bucovinei, şi încredinţat organelor de 
administrare a fondurilor similare din Galiţia, ajungând să servească scopuri total străine de 
memrea sa. 
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Pentru liniştirea definitivă a spiritelor, în 1786 se publică Planul de regulare pentnt 
mănăstirile şi şcolile din Bucovina, cunoscut sub numele de Regulamentul bisericesc. Pe 
lângă drepturile de care beneficiau slujitorii bisericii, suficiente pentru a le părea acceptabil 
statutul de funcţionari ai statului, chiar cu riscul îndepărtării de enoriaşi, Regulamentul 
cuprindea şi obligaţiile Consistoriului Episcopal faţă de şcoală, obligaţia de a înfiinţa şcoli, de a 
întreţine şcoli, de a acorda burse elevilor etc. Dar de cea mai mare importanţă a fost 
"declararea limbii române ca limbă oficială a eparhiei, precum şi a oficiului religios în cadrul 
ei"62

. Aceasta asigura continuitate în viaţa spirituală a românilor bucovineni, biserica rămânând 
unul din izvoarele primordiale ale spiritualităţii . româneşti şi bastionul de apărare a acestei 
spiritualităţi . 

2.2. Reorganizarea şcolii 
S-a vorbit adesea despre organizarea învăţământului în Bucovina, dându-se de înţeles 

că până la alipirea teritoriului la Austria nu existaseră aici şcoli, dar lucrurile nu stau deloc aşa. 
Şi avem în vedere nu învăţământul practicat în casele celor bogaţi, prin dascăli ambulanţi, ci 
existenţa unui învăţământ public cu conţinut laic, reclamat de nevoile sociale. Referindu-se la 
hrisovul mitropolitului Nichifor din anul 1747, prin care se poruncea "să se aducă la şcoală, cu 
izvod anual, pe copiii prostimei de la 3 ani în sus", N. Iorga aprecia măsura ca fiind "cu totul 
modernă, fără pereche în ţările apusene"63

. Dacă avem în vedere şi hrisovul dat de Gr. 
Alexandru Ghica la 1766, prin care se adresa "mai vîrtos celor săraci, fără putinţă ( ... ] să se 
cuprindă şi să se împărtăşească toţi la această şcoală"64 domnească, este clar că "în Moldova 
exista, la 1774, un învăţământ suficient de bine org_anizat, chiar dacă era şi purtătorul unor 
taxe specifice timpului. La acea dată, nordul Moldovei dispunea de şcoli publice bine 
organizate la Putna, Suceava, Rădăuţi, Siret, Cernăuţi, Câmpulung-Moldovenesc, numite şcoli 
domneşti . .Acestora li se adaugă şcolile particulare, existente într-un număr suficient de mare. 

Observaţia generalului Spleny, din 1774, cum că lipsa de studii sau altă educaţie 
caracterizează atât pe nobili, cât şi pe preoţi65, trebuie privită cu circumspecţie, dar nu 
contestată. Propunerile lui de reorganizar-e a învăţământului în noul teritoriu în curs de anexare 
aveau la bază una dintre cele mai bine fundamentate legi ale învăţământului din acel timp, legea 
învăţământului de stat din Austria: Planul general al şcolilor germane normale, principale şi 
triviale din toate ţările ereditare împărăteşti şi regeşti ... , din 1774. El cerea să se înfiinţeze: 

câte o şcoală latinească de 4 clase la Suceava şi Rădăuţi, necesare pregătirii elevilor pentru 
seminarul teologic urmând a se înfiinţa la Rădăuţi cu scopul de a pregăti preoţi şi dascăli; o 
şcoală româno-germană la Suceava, menită a-i pregăti pe români pentru a lucra în aparatul de 
stat; un internat la Suceava şi altul la Rădăuţi, cu câte şase locuri gratuite, pentru români, 
condiţia fiind învăţarea limbii germane. 

Avantajele care se ofereau erau în legătură directă cu deviza pe care o fixase Maria 
Thereza: "die Schule ist ein Politikurn", însuşită de toţi urmaşii . În 1770, consilierul de stat 
Gebler se pronunţa pentru respingerea memoriului prin care cehii cereau dreptul de a-şi folosi 
limba în şcoală, ca limbă a ţării : " ... aceia care voiesc să înveţe trebuie să fie siliţi în mod 
indirect a învăţa limba germană, care este limba suveranului lor, a dicasteriri ş{ a armatei. Un 
subiect care nu ştie decît ceheşte şi latineşte va deveni un om rău învăţat şi absolut de 
neîntrebuinţat pentru stat" (s.n.)66

. 

Până la deschiderea unor noi şcoli, cele vechi continuau să funcţioneze. Cu aprobarea 
guvernatorului, episcopul Dosoftei deschidea anul şc-0lar 1775-1776 la toate şcolile româneşti 
existente. Numai la Suceava şi Rădăuţi se adunaseră aproximativ 50 de elevi. 

Urmaşul guvernatorului Spleny, Karl von Enzenberg, va prelua şi va continua ideile. 
Văzând în şcoală un mijloc de ridicare generală a poporului, el propunea ca în fiecare district 
(ocol) să se angajeze câte un învăţător, urmând a se crea, în primul rând şcoli româneşti, iar pe 
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măsura asigurării fondurilor să se înfiinţeze şcoli germane şi latineşti, a căror prezenţă ar fi fost 
o condiţie sine qua non pentru progresul învăţământului din ţinut. 

Pentru formarea de învăţători necesari şcolilor naţionale se preconiza înfiinţarea a două 
şcoli normale, una la Cernăuţi şi alta la Suceava, a căror existenţă condiţiona dezvoltarea 
învăţământului . Până ce şcolile puteau să asigure învăţătorii, aceştia urma să fie aduşi din alte 
provincii româneşti ale imperiului, în primul rând din Transilvania. Condiţia era ca aceştia să fie 
buni cunoscători ai limbii române şi ai limbii germane67

. 

În anul 1780, Consiliul Aulic de Război hotărăşte să se construiască şi să se întreţină în 
Bucovina atât şcoli româneşti ("valachice"), cât şi germane. Chiar i se cerea guvernatorului 
Enzenberg să deschidă şcoli gennane la Suceava, Cernăuţi şi Siret, necesare nu numai pentru 
copiii românilor, căci "dacă populaţia va învăţa să citească, să scrie şi să socoteascA în limba 
germană [ ... ], românii se vor putea aştepta la favoruri deosebite"68

. Din anul 1781 propunerile 
lui Enzenberg încep a prinde viaţă, primind aprobarea împăratului . În acelaşi an se deschidea 
şcoala germană de la Suceava, pentru fiii ofiţerilor din garnizoană. 

Hotărârea Curţii de la Viena de a .permite şi chiar de a stimula dezvoltarea şcolilor în 
Bucovina era în legătură directă cu planul de reorganizare bisericească a Bucovinei. 
Consistoriul episcopal al Bisericii ortodoxe avea obligaţia de a asigura funcţionarea 
învăţământului în limba română, cât şi, · mai ales, din perspectiva fondurilor necesare. Chiar 
rezoluţia împăratului preciza că deschiderea de şcoli "nu numai că nu va întâmpina bănuieli, ci 
va face plăcere poporului, care va avea ocazia să-şi instruiască copiii în mod gratuit şi, pe 
deasupra, va avea avantajul însemnat că, neexistând în Moldova şcoli publice, dacă ~ 

răspândeşte o dată numele bun al şcolilor bucovinene, moldovenii vor trimite copiii la şcolile 
bucovinene"69

. Doi ani mai târziu, vizitând Bucovina, împăratul pune problema şcolilor fa 
modul direct şi ordonă să se deschidă şcoli poporale (primare) în toată ţara, urmând a fi adl!Ş' 

învăţători din Transilvania şi din Ungaria. 
Prin decizie a Consiliului Aulic de Război se stabilea, la 1783, că "aceia care ~ vor 

aşeza ca învăţători în Bucovina să-<:1.+R-0ască, pe lângă limba gem1ană şi latină, limba ţării, adică 
limba românească 11

70
. Această cerinţă va fi invocată în Memoriul românilor din 1913 ca drept al 

românilor de a avea şcoală în Bucovina în propria limbă, adăugând şi prevederi din timpul lui 
Iosif al Ii-lea privind şcolile normale: "învăţământul se va preda numai în limbile germani ş 
moldovenească"; pentru fiecare învăţător normal, dacă şcoalele vor creşte mai tare, se va 
aproba câte un ajutor, cunoscător al limbii germane sau moldoveneşti şi, întru ~ât se poate, 
recrutat totdeauna din naţionalţ'' 71 . 

În privinţa învăţătorilor care trebuia să -fie aduşi; apare între biserica Bucovinei şi 
administraţie o adevărată dispută. Temându-se că învăţătorii aduşi din imperiu vor fi 
aparţinători credinţei greco-catolice, biserica solicită să fie aduşi dascăli din Moldova, sperând 
astfel şi în refacerea şi menţinerea legăturilor cu Moldova. Dar administraţia rămâne ferm pe 
poziţie, dând asigurări că vor fi aduşi numai dascăli care ştiu româneşte . 

O dată cu declararea obligativităţii învăţământului primar, problema asigurării cu 
învăţători devine acută, ca atare aceştia încep a fi aduşi din Transilvania şi Ungaria. Printre 
aceştia se aflau personalităţi ca Franz Thaillinger, care foarte curând după sosire va deschide 
şcoala normală din Suceava, şi Anton de Marki, care se va instala la Cernăuţi . Am citat aceste 
două nume pentru ca, dacă Anton de Marki cunoştea suficient de bine limba română, ulterior 
contribuind şi Ia realizarea unor manuale în limba română, Franz Thaillinger, nobil sas, 
absolvent al şcolii săseşti din Sibiu, era absolut străin de limba română, învăţând româneşte mai 
târziu de la elevii săi . Aducerea lui şi a altora aflaţi în aceeaşi situaţie proba că administraţia era 
preocupată de a-şi asigura în fapt controlul învăţământului ( care teoretic revenea Consistoriului 
episcopal) şi nu acorda prea multă atenţie respectării promisiunii ca toţi slujbaşii din 
guvernământul Bucovinei să ştie româneşte 72. 
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Cele două şcoli normale, din Suceava şi din Cernăuţi, "au dat lovitura de moarte 
şcolilor moldoveneşti"73, al căror suport devine din ce în ce mai şubred - _lipsite de suport 
financiar, fondul şcolar al episcopiei fiind confiscat şi folosit pentru deschiderea celor două 
şcoli moldoveneşti din aceste oraşe sunt reduse la statutul de "cursuri pregătitoare pe lăngă nou 
înfiinţatele şcoli germane"74

. 

Dezvoltarea şcolii presupunea existenţa manualelor necesare. Pentru început manualele 
erau aduse din Viena 75

, unde se tipăreau manuale româneşti sau bilingve, în română şi 
germană, textul românesc fiind tradus din limba germană. Un merit incontestabil are aici Vasile 
Balş, boier moldovean cu studii la Viena, care, primind însărcinarea guvernului de a se ocupa 
de tipăriturile în limba română, participă la traducerea şi editarea tuturor manualelor în limba 
română apărute la Viena la sfărşitul veacului al XVIII-lea. Pentru traducerea manualelor din 
limba germană, Vasile Balş îl angajează şi pe Ion Budai-Deleanu. 

Printre primele traduceri, Ducerea de mână către cinsta şi direptateci adeacă la copiii 
rumuneştii neuniţi cei ce in şcoa/e cea/e mici se î11t1aţă spre cetanie rinduită carte ... , apărută 
în 1777, s-a folosit în toate şcolile româneşti din imperiu. Apărând în mai multe edipi, 
nemodificate, până după 1800, manualul va contribui la formarea unei limbi române unitare. 

Într-un interval suficient de scurt,. 1783„1792, se editează 16 manuale şcolare şi 
îndrumătoare pentru învăţători, ceea ce ar presupune creşterea atât a numărului de şcoli7\ cât 
şi a numărului de şcolari77 din Bucovina. 

La finele veacului al XVIII-iea se mută la Cernăuti şi activitatea de tipărire a manualelor 
pentru şcoli româneşti . Încă din 1777, la îndemnul· guvernatorului Spleny, veneau din 
Transilvania tipografii Michael Fernalet- şi Martin Lengeyl; cunoscători ai limbii române, cu 
intenţia de a crea în Bucovina o tiparniţă . Încercarea celor doi eşuează, dar în acelaşi an fraţii 
Iosif şi Ioan Pilier, tot transilvăneni, instalează o tiparniţă la Lvov, unde se vor tipări pentru 
Bucovina nenumărate foi volante, ordonante, circulare şi instructiuni ale guvernului, izvoade 
de biruri şi altele, al căror text era fie ni{mai în româneşte, fi~ în germană şi română. În 
Bucovina, activitatea tipografică se va relua -ia 1799, prin înfiinţarea tipografiei lui Petru. 
Eckhard la Cernăuţi, cu statut de tipografie particulară. 

Activitatea -de tipărire a manualelor româneşti va fi coordonată de Anton de Marki, 
devenit între timp inspector şcolar de district şi care, din 1814, va fi numit inspector general al 
ţinutului pentru învăţământul românesc: Însărcinarea lui cu această muncă avea în vedere că el 
însuşi elaborase în 1794 un manual de gramatică româno-germană, la a cărui editare fusese 
ajutat de Ion Budai-Deleanu78

. 

Reorganizarea învăţământului după 1775 a făcut să crească importanţa socială a 
institupei şcolare. Valorificând, chiar dacă nedeclarat, vechile tradiţii ale şcolii moldoveneşti şi 
ajungând să declare, în 1784, obligativitatea învăţământului primar, administraţia austriacă a 
determinat apariţia unei schimbări în atitudinea autohtonilor faţă de şcoală. Dar "la acest avânt 
îmbucurătoriu ajunsese învăţământul public numai prin aceea că guvernul militar îi dăduse o 
temelie curat românească şi confesională"79, iar din 1784 ordonase ca "toate dispoziţiunile 
relative la învătământ să se facă sub privegherea şi, . respectiv, cu ştirea episcopului şi a 
Consistoriului"80. Mai curând, autorităple avuseseră grijă să pară că învăţământul, cel puţin cel 
primar, este "curat românesc", aspect care era principial rezolvat prin investirea Consistoriului 
episcop~ cu atribuţiile de coordonare a activităţilor învăţământului. 

1n aprilie 1786, împăratul Iosif al II-iea semna Planul de regulare pentru mănăstirile şi 
şcolile · din Bucovina ... , aşa-numitul Regulament bisericesc, realizat pe baza legii 
învăţământului de stat din Austria, din 1774. Erau prevăzute aici tipurile de şcoli, se preciza 
încadrarea şcolilor existente, iar articolele 18 şi 19 spuneau clar: "18. În şcolile normale, 
principale şi triviale, deja înfiinţate sau--carn se vor-mfiiflţa, se va preda învăţământul numai in 
limba română şi germană. 19. Pe lângă limba nemţească şi cea moldovenească mai este şi 
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limba latină şi limba grecească, a căror introducere în şcoli este în legătură cu crearea ttmti 
liceu"81 (s.n.). Se prevedea, de asemenea, că _ "ridicarea clădirilor. zestrea şi întreţinerea 
şcoalelor normale, principale, districtuale se vor face numai din casa Fondului [bisericesc] şi în 
limita mijloacelor trebuitoare, să se înfiinţeze şcoli triviale pe la comune, unde se află parohii 
sau filiale" 8

~. 

Trebuie spus că Fondul bisericesc şi-a asumat răspunderea pentru obligaţiile ce-i 
reveneau, chiar dacă uneori nu cu dragă inimă . Numai pentru seminarul din Suceava, Fondul 
cheltuia sume importante, în care, pe lân~ă plata personalului şi întreţinerea şcolii, se 
cuprindeau şi bursele celor mai sârguincioşi . In anul 1789-1790, frecventau seminarul 141 de 
elevi, din care 31 erau bursieri ai fondului. Dar burse primeau şi elevii merituoşi de la şcolile 
principale şi normale din Suceava, Rădăuţi, Câmpulung. 

În realitate lucrurile nu stăteau totdeauna după cum prevedeau legile. Aşa, de exemplu, 
la şcoala normală din Suceava, având menirea de a pregăti învăţători pentru şcolile româneşti 
în primul rând, limba de predare era germana, limba română folosindu-se numai pentru orele 
de religie, ceea ce era o anomalie. Din nefericire, această anomalie se va prelungi nespus de 
mult. 

De la desfiinţarea Academiei de la Putna lipsea posibilitatea de a se asigura şi pregătire 
mai înaltă preoţilor români . Ca atare, Regulamentul bisericesc din 1786 prevedea ca până la 
crearea unui institut de studii teologice la Cernăuţi, Consistoriul episcopal să trimită anual 4 
tineri la Lemberg pentru studii umanistice, filozofice şi chiar teologice, în cadrul seminarului 
româno-catolic sau greco-catolic, urmând ca apoi să profeseze ca preoţi ortodocşi în Bucovina. 
Atât episcopul Dosoftei Herescu, cât şi mitropolitul din Karlowitz au luat o atitudine foarte 
hotărâtă, văzând aici un pericol al extinderii catolicismului în Bucovina. În acelaşi an se 
deschidea şcoala clericală de la mănăstirea "Sf Ilie" din Suceava, pentru formarea de preoţi 
ortodocşi. Şcoala era întreţinută de Fondul bisericeasc, iar bursele elevilor aveau aceeaşi 

provenienţă . Dar limba de predare era germana, iar în fruntea şcolii era adus, fără ca episcopul 
Dosoftei să fie măcar consultat, ieromonahul Danii! Vlahovici. adus de la mănăstirea Covilly, 
din Slavonia, un străin absolut faţă de specificul şi datinile ţinutului . Este primul amestec brutal 
al administraţiei habsburgice în viaţa bisericii bucovinene după desfiinţarea mănăstirilor. 

Din ce în ce mai des administraţia se amestecă în organizarea bisericii şi a şcolii din 
Bucovina, după interesele imperiale. Aşa se face că Fondul bisericesc trebuie să ia în întreţinere 
şi şcolile germane, care nu erau ortodoxe şi nu se subordonau Consistoriului Episcopal 
ortodox. Iar şcolile care se vor înfiinţa după 1786 vor fi în majoritate în limba germană, pu~n 
frecventate de români, Fondul fiind obligat să cheltuiască pentru întreţinerea lor, cum ulterior 
va fi obligat să cheltuiască şi pentru şcoli în alte limbi, ba chiar şi pentru instituţii străine de 
învăţământ. Acesta era însă numai începutul, pentru că, o dată cu înglobarea Bucovinei în 
Galiţia, lucrurile vor cunoaşte evoluţii cu totul nefavorabile românilor. 
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Resumc 

L'cvolution de la languc roumainc parlcc en Bucovinc est un miroir de tout pcuplc, cntrc dans la 
structure d'un etat qui comprend une pluralite de nations. La province roumaine, demographiquement, 
Jinguistiquemcnt et culturcl, n , sculcn cn par rappartcnancc a la Moldavic, qui est un tcrritoirc moldave, 
anne.xe a l"Autriche en i th a connu toutes Ies etapes et toutes Ies avamages de la politique civilisatrice de la 
Cour de Vicnnc. Tout cn promcHcmt aux Roumains la conscrvation du status quo du tcrritoirc, r administration 
austro-hongroise a mene une pouuque de sape de rancienne organisauon; parallltement la Jangue roumaine, 
acccptic par la loi conunc la languc officicllc du pays, res1e peu a pcu la languc de convcrsatiou familiale des 
Roumal.;;5_ 
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